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Publisher’s Note

The Foreign Languages Press is dedicated to the editing,
translating and publishing of books in foreign languages. For
several decades it has published, in English, a great number of
China’s ancient books and records, literary works and impor-
tant documents relating to literature, politics, economy and
laws. These books in the original are famous and authoritative
in their respective fields, and their English translations are
masterworks produced by notable translators both at home and
abroad. Each book is carefully compiled and translated with
minute precision. Consequently, the English versions as well
as their Chinese originals may be rated as classics. They play
important roles in introducing Chinese culture, politics and e-
conomy to the outside world in an all-round and accurate way.

We realize that these English translations are not only
significant for introducing China to the outside world but also
useful reading materials for domestic English learners and
translators. For this reason, we have carefully selected some
of these books, and will publish them successively in Chinese-
English bilingual form.

Foreign Languages Press
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CHANGSHA

—to the tune of Qin Yuan Chun
1925

Alone I stand in the autumn cold

on the tip of Orange Island,

The Xiang flowing northward;

I see a thousand hills crimsoned through
By their serried woods deep-dyed,

And a hundred barges vying

Over crystal blue waters.

Eagles cleave the air,

Fish glide in the limpid deep;

Under freezing skies a million creatures contend

in freedom.
Brooding over this immensity,
I ask,on this boundless land

Who rules over man’s destiny?
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I was here with a throng of companions,
Vivid yet those crowded months and years.
Young we were, schoolmates,

At life’s full flowering;

Filled with student enthusiasm

Boldly we cast all restraints aside.

Pointing to our mountains and rivers,
Setting peoplé afire with our words,

We counted the mighty no more than muck.
Remember still

How, venturing midstream, we struck the waters

And waves stayed the speeding boats?




